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."zalim, sebenarnya memakan api masuk perutnya
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" zalim, sebenarnya mereka itu hanyalah menelan api ke dalam perut mereka
Adapun orang-orang yang makan harta yatim dengan sewenang-'" = BREN g;’.-.t) G\AJ\ L@-A.Aﬂ} -z
."wenang, mereka itu telah menyimpan api di perutnya,
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agrian |88 G o Gl o BBV (oaead dalise G Jla agd o e aadll (aill (e ol all
harta anak ) = (= J) }Ai) S il 5 ¢(makan atau memakan) = JsY (UJE\-J) Lalll das 5 e
A auds Cd gl A ¢(api) = (1Y) Ballls (perut) = (Osk) 128l 5 ¢(yatim atau harta yatim
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Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak yatim dengan "

Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak-anak yatim secara '

Clieatl) ) dule dala 3 015V agraen O sen siall aniil 3 slal) 138 of Dl 5 5
S 2 gad Jsbal) 15 AN Al Ly Laa 2 geailall ixall 7 gaing ae N (350 48V simall 5 ALl
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Sesungguhnya orang-orang yang memakan harta anak-anak yatim secara zalim,

seolah-olahnya mereka itu memakan api ke dalam perut mereka*; dan mereka

pula akan masuk ke dalam api nereka yang menyala-nyala.

* Ini adalah bentuk bahasa majaz atau kiasan yang cuba menggambarkan bahawa

orang yang mengambil harta anak yatim secara tidak betul akibatnya nanti akan
\dimasukkan ke dalam api neraka kerana mereka memakan harta haram. /
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£
NS
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."sendiri yang sudah mati, pasti kamu merasa jijik...
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O 8 O 8}-4}““ S il Capiny 43 Jaalid ."'mengumpat) maka sudah tentu kamu jijik kepadanya. ..
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4 )

Dan janganlah setengah kamu mengumpat yang lain kerana perbuatan
tersebut ibaratnya sama dengan seorang yang memakan mayat saudaranya
yang telah mati. (Jika demikian perumpamaan keadaan mengumpat) maka
sudah pasti kamu tidak suka dan merasa jijik...

Frasa («al aal JSU) merupaka bentuk bahasa kiasan Arab yang cuba

\menggambarkan keadaan mengumpat saudara sendiri. )
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